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B name Bpemsi, Korjia 0COGEHHO OCTPO CTOUT MPOOIeMa YIEMJICHUSA U 3AIMUTHI TTPaB OT-
JIEJIbHBIX CJIOB HACEJEeHUd U PACH3Ma, BayKHO U3y4aTh U MOJIEPKUBATH TaKUe JIMHI BUCTHIE-
CKHUe siBJCHUS, KaK JUAJEKTBl U HIUOJEKTDI, C [EJIbI0 COXPpAaHEHUS PA3IUYHBIX ITHUUECKUX
IPYII U MYJIbTHHAIMOHAILHOIO KOJOPUTA CTPAHBI. I3BIKM OTAEJBHBIX COODIIECTB UMEIOT
MeCTO ObITh, & JUCKPUMHHAIMS SI3BIKOBBIX pac Hegomyctuma [11]. B srom u cocrour ak-
TYaJIbHOCTH T€MBI MPEJCTABIEHHOTO UCCJIeI0BAHUS, TIeJIbI0 KOTOPOTO COCTOUT B BBISIBJIEHUN
0CODEHHOCTEH JIEKCHKHU BBIIIEYKA3aHHOIO JUAJEKTa M aHAJIU3€e IMPUYIUH, CIIOCOOCTBOBABIINX
GOPMHUPOBAHKIO JIEKCHIECKOI'O CTPOsI aHIVIMHCKOrO A3bIKa adpo-aMepUKAHIICB.

Jlnst uccae0BaHuS MOCTABICHHBIX 33129 ObLIM UCIOJIb30BAHbI CJIEIYIONIHE METOJIbI:

METO/I, COTOCTABUTETLHOTO UCCAEI0BAHNUSI, OIMUCATE/IHHBII METO, METO/, IPArMaTHIeCKO-
ro aHa/n3a, a TakyKe ODIIeHWe C HEeMmOCPEJICTBEHHBIMH HOCHTEISMH adpo-aMepuKaHCKOTO
JINAJIeKTa U aHAJN3 PeUYeBbIX 0COOEHHOCTEH OT/IeIbHBIX WHINBHLYYMOB.

Ha ¢dopMmupoBanue s3bika ahpo-aMepuKaHIEB OKa3aJ/ia BIUsHue KyJIbTypa paboB, 3aBe3H-
HBIX B cTpany Gosibineil yactbio u3 3anaanoit Adbpukn [2|. Adpo-amepukanckuii anrniicK it
Oeper cBoe HAYAJIO U3 MUKUHCKOIO U KPEOJILCKOI'O SI3bIKOB, & B POIECCe PA3BUTHUSI IO IBED-
raeTcsl BJAMSHHUIO CO CTOPOHBI GPUTAHCKOTO BapHaHTa aHriuiickoro sizbika [1]|. Conuasabhbre
U UCTOPUYIECKUE ACTEKTHI MPOUCXOXKICHUS JTAHHOTO JHaeKTa 00YCJIOBUIN CIOCOOBI POpMHU-
pOBaHUS JIEKCUKU appo-aMeprKaHCKOTO aHIJIMHCKOI0, OCOOEHHOCTSIMU KOTOPOR ABJSIOTCH
3aMMCTBOBAHUS U3 JIPYTHX SI3BIKOB, COXPAHEHHE YCTHOM HAPOIHON TPAIUIIIH, 0CODAas SHAUH-
MOCTB CJIOBA KaK XPaHUTEJsl TAfHOrO CMbIC/Ia, Oepyiias Hada 0 B apPUKAHCKON KyJIbTypE,
a TakyKe OTJIMYHUS B 3HAYEHUSX MCXOMHBIX aHTIUICKIX CJIOB, MOSIBUBINHECS e1le B paboBJa-
JieJIBIeCKre BPEMEHA B pe3y/Ibrare HeOOXOAMMOCTH KOIUPOBaHUsT WH(OPMAIINN.

B cooTrBercTBUHM € IOCTaBIEHHBIMH 3aJa9aMU B XOJ€ HCCJEJIOBAHUA OIPEIeIeH KOPIYC
jgekcuaeckux eauHunl AAE, 3aMMCTBOBAHHBIX ¢ M3MEHEHHEM JIEKCHIEeCKOr0 3HAYEHUS, IIPH-
CYIIIEro CJIOBY B aMEPUKAHCKOM BapHaHTe aHIIUHACKOTO A3bIKA, MYTeM CEMAHTHUIECKUX Iepe-
HOCOB. B ¢Bs131 ¢ pa3mvaHON IMOIMOHAIBHON KOHHOTAIINN CJIOB HAOJIIOIA€TCsT M3MEHEHNEe UX
JIEKCHYEeCKOli coYeTaeMoCcTH, Hanpumep, caosa bitch, Momma, whore (ho, hoe), babe B AAE
yIOTPeOIIIOTCS B KadecTBe HeATpabHOIO 3HaYeHHs cjaoBa woman B AE, a dude u nigga
corjacyores mojgobHo man, guy. XapakTepHa aKTyaJbHOCTh YIIOTpeOJIeHHud CJI0OBa nigger B
3aBUCUMOCTH OT CMBICJIOBOI HATPY3KH JAHHON €IMHHIILI, KOTOpas MPpUOOpeTaeT 3HAUCHU OT
OTPHIATEILHOTO JI0 HOJIOKHUTeNbHOTO [4]. PaccMoTpenbl xapakTepHbie 0COOEHHOCTH YCTHON
TPAIUINN KOIMPOBAHNUsI, KOTJ/Ia BBUJIY PACHIHPEHHOTO CEMAHTHYECKOTO IO/ JIEKCHIECKHUX
e/IMHAUIL 3HAYEHWE CKA3aHHOTO TOHSITHO TOJBKO MOCBAIieHHbIM [6, 7, 8, 9]. Bruiu npoana-
JM3UPOBAHBI CIIOCOOBI OOpallleHnst K cobece JHUKY U 0bO3HAUeHus: apyra, ToBapuiia (aunt,
uncle, sister, brother, sucker); BbISIBI€HBI CIIOCOObI BHIPAYKEHUST €IMHCTBA MbIILICHUST U TPU-
HAJUIE?KHOCTH K OJHON rpylie, a takzxe Giusocru u 6parcrsa (hood, blood). Obuum st
OOJIBITIHCTBA TEKCTOBBIX HCTOYHUKOB SIB/ISIETCS aKIEHTHPOBAHUE BHUMAHUS HA CJIOBE S0ul,
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a MOTOMY OBLIa PACCMOTPEHA COYETAEMOCTh KJII0UeBOH 11 apPUKAHCKON KYIbTYPHI €IUHE-
I[bI, COCTABJIAONIEH HEOTHEMIEMYIO YaCTh TaKUX MOHATHIT, Kak soul food, soul brother, soul
sister, soulful sound, soul music. OupeneaeHbl 0cOOEHHOCTH MOP(OIOTTIECKOTO CJIOBOOD-
pa30BaHMs, KOTOPOE MPOUCXOANT Ha Oa3e eaumHuIl, 3amMcTBOBaHHBIX W3 AE, rie mpoeeH-
HBIIl aHAJIN3 HMO3BOJKMJ BBISBUTD CJEAYIONIME HpuMepsl: firstling, pecked, hi-yis, younguns,
bootylicious, playerrific, heartthrob, shotta. B nannoit pabore Oblj1a BbIsiBIeHA U 00bsICHEHA
YACTOTHOCTD OTJEJbHBIX CJIOB, yHOTpeb/ieHrne KOTOPHIX 00YCJI0OBJIEHO JIJIMTEJIbHBIM PabOBJIa-
nenbdeckuM nepuogom (laid-back, hater), a TakzKe oTcJexKeHa 3aKOHOMEPHOCTH yIOTpeb.ie-
HUS HEKOTOPHIX eJIMHUIL B COCTaBe 3aKII0YNTEIbHON (bpas3bl, B yacTHOCTH Tespect, you heard,
peace, for real.

B nponecce paborbl ObLIO yCTAHOBJIEHO, YTO CPEJAH 3aUMCTBOBAHUN U3 JIPYTHX S3bIKOB
MIUPOKO TIPeJICTaBIeHbl euHuIbl u3 dbpanity3ckoro (caf €, fiancee, gourmet, genre, menu,
rencontre), utajabstHCKOrO (race, attack, bandit, motto, concert, risk, ghetto) n ucmanckoro
(bueno, potato, mosquito, parade, marijuana, cigarette) S3bIKOB BBHIY MACCOBOTO 3aBO-
3a paboB u3 3tux crpad Ha TeppuTopuio CIIIA. IlpoBegenHoe mcciemoBaHne MOKA3LIBAET,
9TO CJI0BA, 3aMMCTBOBaHHBIE N3 3ama HOA(PUKAHCKHUX $3bIKOB, B COBPEMEHHOIl JIeKCHu1e-
ckoit cucreme AAE Berpeuatorcest qocrarouno wacrto [10]. Hactornocrs o adpukanckoro
HPOUCXOZKICHUS 00bACHEHA HCTOPUIECKH - MIOPT PAbOTOPTOBJIM HAXO/IUJICA Ha 3alalHOM II0-
Gepexbe Adpukn [3, 5|. Haubosee pacnpocTpaHeHHBIMU eMHUIAMHE, UCIOJb3YeMbIMHA 11
XapaKTePUCTUKH appo-aMepUKAHCKOM KYJIbTYPHI, IBASIOTCSI eIUHUNBL jazz, banjo, hip-hop,
hype, hip, sassy, rap, break, jive, grub, lame, hoop, high five u np. Cpeau npuwdanH 0OPATHOTO
3aMMCTBOBAaHUA OBLIN BBIJEJIEHBI Cjeayonme (GaKTOpPbl: OTCYTCTBUE HA3BAHUN OMpeIesIeH-
HBIX HOBBIX SABJICHHI; HOTPEOHOCTb B CHHOHMMAX, CBA3aHHad ¢ TeHjeHIueil adpekTuBHBIX
CJIOB TePSATH CBOIO BHIPA3UTEJIBHOCTD; ONPeIeIeHHbII IpecTuK BiaageHns AAE B HEKOTOPBIX
Kpyrax; u3MeHeHHe SI3bIKOBOU MOJTUTHKH.

[IpoBeennoe uccieoBanne MOKa3aa0, 9YTO MO/ BAUAHIEM IIPOIECCOB KPEOJTH3allun 1 Jie-
KPEOJIU3AIMH B JIEKCHICCKOM 3HAYCHUHU CJI0BA MIPOUCXOIAT CeMAaHTHIeCKHe H3MeHeHus . bolio
HU3yYeHO OTpaKeHue BIUSHUSA YCTHO HAPOTHOU adpo-aMepUKaHCKONR TPAIUIINH B TEKCTOBBIX
HUCTOYHUKAX, B TOM YUCJIE B JINTEPATYPHBIX MPOU3BEJICHUSIX, & TAKZKE OIPEICICHbl I3bIKU 3a-
UMCTBOBaHU 1 Hanbosee ynorpeb isieMble e IUHUIbI, KOTOPBIE JIETJIH B OCHOBY JIEKCHIECKOTO
3anaca adgpo-aMepuKaHIEB.
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